[image: image1.png]



NORGGA GIRKU - DEN NORSKE KIRKE

Sámi girkoráđđi

Sáme girkkoráde  

Saemien gærhkoeraerie

Samisk kirkeråd



REFERAT FRA TEMAMØTE I TANA 1. SEPTEMBER 2004 UNDER RÅDSMØTE FOR SAMISK KIRKERÅD

Samisk kirkeråd har tradisjon for å avholde åpne temamøter under rådsmøtene. I Tana var lokalmenigheten og menighetsrådet gode støttespillere. De valgte både tema og personer som holdt innlegg. Det var positivt og ga god oppslutning fra lokalbefolkningen.

Temamøtet var to-delt: 

· Del I: Fornyelse av gudstjenestelivet 

· Del II: Menighetsråd og tospråklighet

Samisk kirkeråds medlemmer og tilsatte ble presentert ved leder i rådet Oddvar Andersen. 

DEL I: FORNYELSE AV GUDSTJENESTELIVET:

Innlegg om fornyelse av gudstjenesten ble holdt av sognepresten i Tana, Tore Johnsen.

Han innledet med å fortelle at spørsmålet som menighetsrådet stilte til seg selv var blant annet om det finnes rom for alternative gudstjenesteformer, om viktigheten av språket i gudstjenesten, om samisk salmesang og om kirkekunst.

Historikk:

I Tana menighet har vi 3-4 samiske gudstjenester i året med 1977-liturgi.

I Polmak har vi samisk i gudstjenesten, og 1920-liturgi, og egen kirketolk som er felles med Nesseby. I Nesseby er annen hver gudstjeneste på samisk.

Samisk prøveliturgi fra 1999 har etter hvert funnet sin plass i Polmak, men det sies at melodiene er vanskelige å lære. I Polmak fortsetter vi å bruke prøveliturgien fra 1999 i annen hver gudstjeneste. En ser det som en ulempe at 1999-liturgien bare er enspråklig samisk. Det oppleves ekskluderende bare å ha samisk tekst i heftet. I Nesseby vil menigheten gå over til å erstatte 1920-liturgien med 1999-liturgi, men det er behov for et tospråklig hefte. Lokalmenigheten kan ikke påta seg ansvar for å produsere et tospråklig hefte.

Tospråklighet i praksis:

Det er positivt med at samisk språk får styrket sin stilling, da språket er truet. Norskspråklige og finskspråklige opplever å være utenfor i en samisk gudstjeneste. Hvordan kan en med enkle grep ta hensyn til de norskspråklige uten at det samiske rammes? Dette løses ved at de vesentligste deler er på to språk, som Fader Vår og trosbekjennelsen. 

Et annet spørsmål er hva som gjør en gudstjeneste samisk? Folk er vant til å tenke at det samiske er samisk språk. Det er kjent at i Sør-Varanger skiller en mellom ulike former for gudstjeneste:


1) norskspråklige gudstjenester med utgangspunkt i samiske temaer

2) samiskspråklige gudstjenester med utgangspunkt i samiske temaer

3) tospråklige gudstjenester med ulik vektlegging av temaer

Alternative gudstjenesteformer:

Det er mulig med alternative gudstjenesteformer, og være åpen for å ha samisk særpreg.

Et eksempel er Samiske kirkedager i Jokkmokk i juni 2004. Hovedgudstjenestene ble holdt i en lavvo med ildsted og boaššu som fungerte som alterrom. Det betyr at en ikke 

trenger å tenke enten eller, men at en i tillegg tar alternative ordninger i bruk:  

a) søndagens høymesse har tradisjonell gudstjenesteform, og b) alternative former i andre arenaer.

Tore Johnsen ønsket å presisere at det handler ikke om å fjerne seg fra det en gudstjeneste handler om, nemlig tilbedelse og forkynnelsen av Guds ord. Men språk og kultur skal synliggjøres i en gudstjeneste, avsluttet sognepresten. 

Hovedinntrykk fra samtalene på møtet:

I forbindelse med gudstjenestefornyelse kunne en kartlegge hva menigheten ønsker seg. Et eksempel er å dele ut ”min kirkebok” på begge språk til alle 4-åringer, for å inkludere alle.

Samisk språk står ikke like sterkt hos alle i Tana. Befolkningen er sammensatt, her bor både samer, norske, finske og russiske.  Menighet og kirke har en utfordring i å bevare det samiske. Målet er å få flere til kirken. Kanskje kunne engasjement for fredsarbeid og for folk som ikke har det så bra, være en inngangsport til å få med barn og unge?

Det ble gitt uttrykk for at språket var en viktig faktor for at en kan identifisere seg med gudstjenesten.  Å ha en samisktalende prest i Tana betyr mye for mange samisktalende. Det kom et forslag om å gjennomføre gudstjenesten på samiske der flertallet er samiskspråklige. 

I forhold til liturgier var det et ønske om tospråklige liturgier, fordi nye prester ikke kan samisk. 1999-liturgien er kun på samisk. Dessuten mangler vi samiske liturgier for dåp, gravferd og konfirmasjon. Det er en utfordring til Samisk kirkeråd å få liturgiarbeidet fullstendig. Kanskje har nedgang i oppslutningen om gudstjenesten sin årsak i at barn og unge har overtatt negative holdninger fra generasjoner før dem? Kanskje har ikke typen liturgi så stor betydning, men en må heller arbeide for å få slippe ungdommene til i menighetsrådene.

Likeledes ble det nevnt av salmebokarbeidet har tatt lang tid, og må nå prioriteres. 

Noen tok frem Samiske kirkedager i Jokkmokk i  juni 2004 som et eksempel på hvordan en kan ta i bruk samiske elementer inn i gudstjenesten, blant annet samiske farger og måten gudstjenesten ble gjennomført på i Storlavvoen i Jokkmokk. Det ble presisert at det viktigste er Gudsordet. Andre igjen pekte på at det ikke er noen forandring i Gud. Folk kommer til gudstjenesten for å høre Guds ord, og ikke å se på menneskeverk.
I den videre samtalen om gudstjenestefornyelse i Tana, kom samtalen inn på hvor liturgien stammer fra. Gudstjenesten er tysk, og den fant sin form under reformasjonen. Gudstjenesten

er bygget opp med en luthersk liturgi, bygget på jødedommen. Men språket er norsk i Norge, og dansk i Danmark. Hensikten med liturgien er å lovprise Guds navn, be, høre Herrens ord i fellesskap. Gudstjenestefornyelse skal ses på som trosopplæring. Mennesker mellom 0-18 skal få en innføring i den kristne tro. Menighetsrådene skal konsentrere sin oppmerksomhet om trosopplæringen. Kirkesøkning kommer av tro og Den hellige ånds virkning, og kristne kan samles til forbønn, for å få flere til gudstjenesten.

Det ble påpekt at gudstjenestearbeidet må inkludere ungdommene. Tidligere var det rom for ungdomsarbeid i menighetens regi, og som eksempel ble nevnt et ungdomsarbeid mellom Polmak og Utsjok. Derfor var oppfordringen å arbeide for å få i gang ungdomsarbeid i menigheten.

Konklusjonen for første del av temamøtet kan oppsummeres med følgende:

Representanter fra Samisk kirkeråd orienterte om at Kirkerådet har startet arbeidet med å revidere gudstjenesten. Samisk kirkeråd har arbeidet med et prosjekt hvor kristne ungdommer har samtalt om temaet tro - identitet. Oppfordringen fra Samisk kirkeråd til menigheten var at menighetsrådene selv må ta initiativ til å vise behovet for ungdomsarbeid og få flere unge med i arbeidet.

Temamøtet hadde en direkte oppfordring til Samisk kirkeråd om å arbeide for at prester kan få kurs i samisk kulturforståelse i tillegg til språkkurs. Dernest er det behov for å få tospråklige liturgier. Og det må tilrettelegges slik at menighetene kan arbeide med ungdomsarbeid.

DEL II MENIGHETSRÅDENE OG TOSPRÅKLIGHET:

Kirkevergen i Tana innledet med å orientere om tospråklighetsmidler. Fellesrådet må dokumentere bruken av midlene og kunne vise til prosjekt for å få ekstra midler.

Det er nok av utfordringer i det ordinære arbeidet i forhold til kirkebygg og bruk av fire forskjellige salmebøker. Kirkene må ha fire sett samt liturgihefter for at folk skal følge med. Er det mulig å få direkte midler til dette? Mangelen gjelder også midler til vedlikehold av kirker. 

Det ble påpekt at det blir dobbel utgift for menigheten å ha to sett av ”Min kirkebok”. Det samme skjer i dåpsopplæringen, pga tospråklighet. 

Men det finnes også dugnadsarbeid i menigheten, blant annet er Seida kirke vedlikeholdt gjennom dugnadsarbeid.  

Til en sammenligning sa  representantene for Samisk kirkeråd at i det i de to andre samiske språkene, lulesamisk og sørsamisk finnes lite samisk materiell for gudstjenestebruk. På lulesamisk har en til nylig bare hatt en salmebok fra 1895, og Det nye testamentet kom for tre år siden, men ingen samisk liturg.  På sørsamisk språk finnes kun Markusevangeliet, og en sørsamisk prøveliturgi.  

Samisk kirkeråd lovte å ta opp behov for midler som menighetene har i forvaltningsområdet for samisk språk i budsjettarbeidet som retter seg mot Stortinget. Dette møtet ga nyttige argumenter for å arbeide videre med å få budsjettmidler til å dekke kostnader med to språk for menighetene i forvaltningsområdet for samisk språk. 

Rávdná Turi Henriksen
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